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Annomayus. B ctaTbe OCYIIECTBISICTCS aHAU3 BO3MOXXHOCTH MPUMEHEHUS JISKCUUYECKOTO MOAX0Aa
npu OOYYCHUM WHOS3BIYHBIM HMIUOMATUYCCKHM BBIpRKCHHUSM. M3maraeTcst crenuduka JIEKCHYSCKOTo
MOX0Jla ¥ MIMOM KaK JIMHTBHCTHYECKOW Kareropuu. CyIIeCTBYIOIINE METOAMYECKHE PEKOMEHIAIUU TI0
BHEJPEHUIO TMOAXOJa B TMpomecc OOyYeHUS CHCTEMATH3UPYIOTCS U JIOTIONHAKTCS C  yYeTOM
JIMHTBOJMIAKTUYCCKON CHelu(PUKH OO0bEeKTa NMPUMEHCHUS. BBISABIAIOTCS MOTCHIMAILHBIC OTPaHHYCHUS
MIPUMEHEHUS TI0JIX0/Ia B PACCMaTPHUBaeMOM 00JIaCTH U OMTUCHIBAIOTCS BO3MOXKHBIC ITYTH MX TPEOIOJICHUSI.

Knrouegule crnosa: mekCHIecKUi MOAXOI, IEKCHIECKHA OJIOK, HANOMA, UANOMATHIECKOE BRIPAKEHHE,
METOAMYECKUE PEKOMEHIAINH, OTPaHUYEHUS TPUMEHEHHS IGKCHYIECKOT0 MOAX0/1a.

BBenenue

OnHoO¥l M3 MMMAHEHTHBIX XapaKTEPUCTUK COBPEMEHHOM JIMHTBOAMUIIAKTHKU SIBISETCS €€
JUHAMUYHOCTh — BCJIEJICTBUE CTPEMJICHUSI K JOCTHIKEHHIO MAaKCUMaJIbHOM M MHOIOACIEKTHOM
3¢ GEKTUBHOCTH 00pa30BATEIBHOTO MPOLECCa HE MPEKPalIaeTCss WHTETPAlUs B HETO Pa3IMYHBIX
KOHIEMIUH, MOAXO0/I0B, METOI0B U NPUHIIMIIOB, KKl U3 KOTOPBHIX HE TOJILKO Oa3upyeTcs Ha
COOCTBEHHOI CHCTEME B3TJISIIOB OTHOCHUTEIIFHO KITFOYEBBIX ACHEKTOB Ipolecca oOydeHus, HO U
JIOTIONHSIET YK€ CYHIECTBYIOIIME BHUACHHUS €ro crnenudukd. HecMOTpss Ha 3HaYUTENBHOE
MHOToo0pasue yke MOJTYYUBIIMX IIMPOKOE PACIpPOCTPAHEHUE U YCHEIIHOE IPUMEHEHHE TOIX00B
K 00y4YEeHHIO MHOCTPaHHOMY SI3bIKY, HEOOXOIMMOCTh WX aJanTallly K U3MEHEHUSIM B TPEOOBaHUSIX K
nporeccy o0yueHus, B yCIOBHIX 00pa30BaTeIbHON Cpebl, B COLIMAIbHON U KyJIbTYPHOH crienuduke
o0miecTBa, B CBOIO oOuepelb TpaHCHOPMUPYIOIMIEH pOJIb MEXKYIbTYPHOM KOMMYHHKAIIUH,
00yCIaBIMBAET MOSBJIEHNE HOBBIX MOJIX0JI0B.

TeopeTnyeckne 0CHOBBI M3y4eHHS MOAX0/1a U 00bEKTA ero NpUMeHeHHs

B xonie XX Beka B 3apy0exHOIA, a BIOCIEICTBUU U B OTE€UECTBEHHON TMHTBOIUIAKTHUECKON
HayKe TOJIyYWJI PacipoCTpaHEHUE JIGKCUYECKUU TOAXOM, MPEACTABISIIONIUNA OCOOBIM HMHTEPEC C
TOYKHU 3PEHUS 3BOJIOLMH METOIMUECKUX apaIUTrM B CUITy CUCTEMHOI'O IIEPEOCMBICIIEHHS] CKBO3b €TI0
MpU3MYy pOJIM JIEKCUKU B TPOILIECCE OBJIAJEHUS MHOCTPAHHBIM A3BIKOM. OCHOBY JIEKCHYECKOIO
MO/IX0/1a COCTABIISIET OPUEHTAIIHS Ha pACCMOTPEHUE SA3bIKa B KAYECTBE CUCTEMBI (DUKCUPOBAHHBIX IO
(dbopme U ceMaHTUYECKOMY COJIep KaHMIo «Jiekcuaeckux O01okoB» (lexical chunks), onpenensitomas
MIPUOPUTETHYIO POJIb JIEKCUKHU HAJl TpaMMaTUKON U OPraHU3alIUIo MPOLIecca U3YyUEHUs HHOCTPAHHOTO
S3pIKa TIOCPEJCTBOM YCBOGHMSI M MOCIEAYIOIIEr0 HCIHOIb30BAaHUS YKa3aHHBIX (JIEKCHYECKUX
O0mokoB» B peun. DyHIaMEHTANbHBIN BKJIaA B pa3paboTKy moaxofa ObT caenaH OpUTaHCKUM
yueHbIM MaiikioMm JIbloucoM, H3JI0KHUBIIMM €ro TEOPETUYECKHE OCHOBBI M METOAMYECKHE
npuHiunsl B cBoeM Tpyae «The Lexical Approach. The State of ELT and a Way Forwardy», mocne
Yero pasjauyHble 00JIAaCTH U aCHEKThl €ro BHEAPEHUS CTaIH MPEAMETOM aKTHUBHOTO MCCIIEJOBAHMSL.
OpHako METOAUYECKHIl MOTEHIHMAN JEKCHYECKOro TMOAXO0Ja MpU OOYYeHHH HUIAHMOMATHKE
MHOCTPAHHOTO sI3bIKa UCCIIEI0OBAH Mallo.

B »3TOll cB3M  HaAcTOAIEE HCCIEJOBAaHME HAIEJIEHO Ha OCYLIECTBICHUE aHalIu3a
MPUMEHUMOCTH  JIEKCHYECKOTO TOAX0Aa TpH OOYYEeHWH HIMOMATHYECKUM  BBIPAKECHUSIM
WHOCTPAHHOTO $3bIKa: HA CHUCTEMATU3AIMIO0 CYHIECTBYIOUIUX METOJMYECKHX PEKOMEHJAUUl H
JIOTIOJTHEHWE WX C YyYeTOM JIMHTBOJMIAKTHYCCKON CHenu(dUKA HWIUOMATHKUA, HAa BBISIBICHUE
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MOTEHIMATIBHBIX OIPaHUYEHUH, BO3HUKAIOIUX [IPH pean3aliy MoAXoJa B YKa3aHHOM 001acTy; Ha
pa3paboTKy BO3MOXKHBIX MPAKTUKO-OPHUEHTHUPOBAHHBIX MYyTEH TNPEOJOJCHUS  BbISBICHHBIX
OTpaHUYCHUH.

OOpamnienne kK 0ojee JeTATbHOMY PacCMOTPEHUIO 00BEKTa 00y4YeHHs TIO3BOJISIET OTMETHUTD,
YTO B OTEYECTBEHHOM JIMHIBUCTMYECKOM JHCKYpCE CYIECTBYET psAJ B3IVIAJ0B Ha ONpEeICHHE
MOHATHS «UAMOMA», KOTOPbIE, HECMOTPSl HA BapUATUBHOCTh aKLEHTOB, CXOJSATCS B BBIIEICHUU €€
YCTOMUMBOCTU U CEMAaHTHUYECKOW LEIOCTHOCTU: TaK, OHA PAacCMAaTPHUBAETCS KaK «HEPA3JI0KHUMOE
CJIIOBOCOYETAHHE, 3HAUEHNE KOTOPOI'0 HE COBIA/IAET CO 3HAUEHNUEM COCTABIISIFOIIMX €T0 CIIOB, B3AThIX
B OTACIBHOCTWY [6, c. 115]; Kak «eIMHMIIA TOCTOSIHHOI'O KOHTEKCTA, B KOTOPOM yKa3aTelbHBIN U
CEMAHTUUYECKU PEATU3YEMBIN AJIEMEHT HOPMAJIbHO COCTABIISIIOT TOXKJIECTBO M 00a IpENCTaBICHbBI
OOIIMM JIEKCUYECKMM COCTaBOM CJIOBOCOUYETAHHUS W KOTOPbIE XapaKTEePU3YIOTCS ILEIOCTHBIM
3HaUYeHHEM» [2, ¢. 72]; WK K€ KaK «yCTOMYMBOE COUYETAHUE JIEKCEM C MOJHOCTBHIO WM YaCTUYHO
[IEPEOCMBICIICHHBIM 3HAYEHUEM IIPU BBICOKOM Y/EIbHOM Bece KOHHOTAaTUBHOI'O acleKTa, T.e. €ro
HKCIPECCHUBHO-OLIEHOYHbIX, 3MOTHUBHBIX, OOpa3HBIX M JpPYyruX KOMIOHEHTOB» [8, c. 28].
HauOonburyro pesneBaHTHOCTb Il HACTOALIETO MCCJIEIOBAHUS IPEACTaBIAET TPAKTOBKA
paccMaTpuBaeMoi JIMHIBUCTHUYECKON Kareropuu, npeanoxxkeHHas I1.C. J[pOHOBBIM: «UIUOMBI —
YCTOMUYUBBIE CIOBOCOYETAHMSI, XapaKTepU3yIOLIMecs: epeuHTepnperanrei (T.e. Meradopu4eckumM
[IEPEOCMBICIICHUEM), YCIIO)KHEHHEM cIocoba yKa3aHUs Ha NpeaMeT (Hapsiay ¢ HOpOCTbIM U
CTaHJAPTHBIM OIIPEJICIEHUEM BEIL MOXET CYIIECTBOBaTh OoJiee CI0KHOE U HECTaHJApTHOE) U —
BEChbMa YaCTO — HEMPO3PAUYHOCTHIO (BO MHOTHX CITy4asiX HEBO3MOXKHO OOBSICHUTH BBHIOOP TOTO WJIU
MHOIO0 KOMIIOHEHTa B CJIOBOCOYETaHMM 0e3 oOpallleHHsl K UCTOPUU S3bIKa WIM THMOJIOTHH; 3TO
MO>KET OBITh CBS3aHO C JAJEKO 3alIECJIINM I[EPEOCMBICIIEHUEM WIM C HAJIMYUEM YHHKaJIbHBIX
KOMIIOHEHTOB)» [5, ¢. 281]. HeoOxoaumo Takke OTMETUTh, YTO B paMKax JIaHHON CTaThH KaTeropuu
«UIMOMa» U «HMJIMOMAaTHUYECKOE BBIPAXKEHHUE» PAcCCMaTPUBAIOTCSI B KAYECTBE TOXKIAECTBEHHBIX I10
CBOEMY CEMaHTUYECKOMY COJICPKAHHUIO.

@akTOpPHI YCNELIHOT0 NPUMEHEHHS JeKCHYeCKOro moaxoaa

AHanu3 CyIIEeCTBYIOIIMX B JIMHIBUCTUKE TPAKTOBOK HIMOMBI I103BOJIIET CUUTATh
JIEKCUYECKUH MOJIX0/1, ODUEHTHUPOBAHHBIN Ha BOCIIPUSITHE SI3bIKA KaK CUCTEMBI IIEJIOCTHBIX «OJI0KOBY,
OHUM U3 Haubojee peleBaHTHBIX M ONTUMAJIbHBIX MHpPU OOYYEHHH HIUOMATHKE B CHIY
dbopmupoBanus y oOydaronuxcsi oOpaza o00Jaaroniero yCTOMYMBOM JIEKCHKO-TPAMMaTHYECKOM
dbopMOlf M CcEeMaHTUYECKHMM 3HAUY€HUEM HIMOMATHYECKOTO BBIPQKEHUS KaK TOTOBOIO K
ynotpebnenuto  «Onoka».  llemecooOpa3Ho,  cieoBaTeiabHO,  PAcCMOTPETh  (DaKTOPBHI,
o0ycnasnuBatomye 3p(HeKTUBHOCTh BHEJPEHHUsS paccCMaTpUBaeMOro Mojaxoia B 00pa30BaTeNIbHBIN
poLecc.

Tak, OgHMM H3 KJIIOUYEBBIX (PAKTOPOB YCIEUIHOIO MPUMEHEHMs JIEKCHUECKOro I0AX0Ja
SBJIAETCS KOHTEKCTyaju3alusl S3bIKOBBIX €AMHUIl Ha dTane ux BBeneHus. lloguepkuBaemas
UCCIIeIOBAaTENsIMI  3HAYUMOCTh Pa3HOO0Opa3usi COAEp)KAIMX BBOJUMBIC SI3bIKOBBIE €IMHHUIIBI
KOHTEKCTOB MHOT0ACIEKTHA U CBOAUTCS K YBEITMUEHHUIO JJIUTEIIbHOCTH 3aKPEIUICHUS UX B TaMsATH [ 1,
c. 141]; x pa3BUTHIO YMEHUS YHOTPEOIATh SA3bIKOBbIE €JMHUIIBI B PA3JINYHBIX BUJAX JIEATEIbHOCTH
[4, c. 221] u aHanM3UPOBaTh YMECTHOCTh WX HCIOJB30BAaHUS B PA3JIMYHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX
curyarmsax [10, c. 293] u nepenaBaembie umu smoruu [1, c. 141]. AkineHT Ha HEOOXOAMMOCTH
KOHTEKCTyaJlM3allii TaKKe UMEET 10J] OO0 OCHOBY B BUJIE JAHHBIX SMIUPUUYECKUX UCCIIEJOBAHUM,
MIOATBEPKIAIOIIUX, YTO OCHOBOW YCBOEHMS M IOCIEAYIOLUIETO aBTOMATU3UPOBAHHOTO M3BJIEYEHUS
SI3BIKOBBIX €JIUHUI] SIBJISIETCS WX MHOTOKpaTHas akTyaju3alus B Pa3JIMYHOM JIMHTBUCTUYECKOM
OKpPY’KEHMH IIPH ITOJHOM WA YaCTUYHOM PaclO3HAaBaHMUHU UX 3HaudeHus [12, c. 51].

[IpuHsIB BO BHHMMAaHHE BBILIEU3IOKEHHOE, IEJIeCO00pa3HbIM CTaHOBHUTCA oOpalleHue K
pPaccMOTPEHMIO BOMpOca OTOOpa MPEOCTAaBISAEMOrO0 Ha JTare BBEACHUS S3bIKOBBIX €IMHHIL
MaTepuaia, IeHTPaJIbHbIM KPUTEPHEM KOTOPOTO BBICTYNAeT ayTEHTUYHOCTh. OTMedaercs, 4TO
ayTEHTUYHbIN MaTepuall, BO-IIEPBBIX, 10JKEH MO3BOJIATh «UCIBITATh S3bIK TAKUM, KAKOW OH €CTh)» U
OBITH OCHOBAaHHBIM Ha HCIIOJIB3YEMOM HOCHTEIISIMH B MIOBCETHEBHOW KW3HU si3bike [3, ¢. 173]; Bo-
BTOPBIX, HEOOXOAUM JIJIs1 BOBMOKHOCTH HAOJIIOJICHUS 32 YCTHOW M MUCHMEHHOW peublo HOCHTENEH
SI3bIKa C LEJIbIO BBISBJICHUS XapaKTEPHBIX JTMHIBUCTUYECKUX siBJIEHUH [9, c. 27]; B-TpeThUX, MOKET

88



MpPEeCTaBIsATh COOOM  ayauo-, BUAEOMAaTepualbl WM CTAaThbU, OTPa)KalolIHe TaKXKE U JIOTHKY
MOCTPOCHHSI MBICIHM TPEJCTaBUTENIEH MHOTO JMHIBOKYJIBTYPHOTO OOIIECTBA, U XapaKTEpHbIC IS
HEro TEPMHHOJOTUYECKHE OCOOCHHOCTH BepOalbHOrO B3ammoencTsus [7, ¢. 3]. Bo B3rmsgax Ha
JETEPMUHUPOBAHNE MaTepralla B KaUeCTBE ayTEHTUYHOI0, OJJHAKO, HAOJIIOJAI0TCS paCX0XkKIECHUS B
KOHTEKCTE JIGKCHUECKOTO MOJX0Ja B CHUJIY TOr0, YTO, COIVIACHO €r0 OCHOBOIIOJIOKHHUKY Malkiy
JIptoncy, ayTeHTHYHOCTh ONpEAETSeTCsS HEe MPOMCXOXKACHUEM U COOTBETCTBHEM CHEUU(DUYECKUM
yepTaM peyd HOCUTEIS SI3bIKa, a B3AUMOOTHOILIECHUSIMHU MEXKy MaTepHalioM U €ro MOJIb30BaTeleM —
OpHUEHTAalle MaTepuala Ha IPeJCTaBUTEINs HHOM JIMHIBOKYJIBTYPBI, U3YYalOIIETO SI3bIK B KAUECTBE
MHOCTPAHHOTO B MCKYCCTBEHHO CO3JIAaHHBIX YCIOBHSX: «YTBEpXKACHHUE, YTO AJIS UCIOJIB30BaHUS B
KJIacCe MOJAXOAT TOJBKO ayTEHTUYHBIE TEKCTHI, SIBJISCTCS JIOTHYECKH OUIMOOYHBIM, TOCKOJIBKY €ro
CTOPOHHUKH TaK)K€ YTBEPXKAAIOT, YTO TEKCThI MUIIYTCS M MCIONb3YIOTCS JIJIsl KOHKPETHBIX IENEH.
OTO BEpHO, HO TaK KaK ydYalluecs HCIOJB3YIOT TEKCThl M3 yYeOHUKOB MPEXKIE BCETO C IEJbI0
W3Y4YEeHHs SI3bIKa, TO CaMOOYEBHJHO, YTO HEKOTOpPbIE TEKCThl JOJKHBI OBITh HAMHCAHbl WU
aIaTUPOBAHBI C YYETOM X LEJIM U3Y4YEHUS s3bIKa. .. OOyuarommMmcst He0OX0AUMBI 110 KpaiiHel Mepe
HEKOTOPBIC TEKCTHI, CIICIIUATIBLHO pa3padoTaHHBIC TSl HUX KaK JUIsl H3ydarommuXx s3eik» [11, ¢. 201].

WHBIM J€TEPMUHUPYIOLIUM YCIEIIHOCTh IPAKTUYECKON peain3aliii JIEKCUYECKOT0 MoAX0Aa
(dakTopoM SBISIETCS MPUMEHEHHE OJIHOM W3 COCTaBISIOIIUX €r0 OCHOBY CTpaTeruii, a MMEHHO
crparerun «chunkingy», monpasymeBaromieii 1ejIeHne TeKCTa Ha «iekcuieckue omokm» [12, c. 35].
Tak, peryisipHOe BBISBICHUE «JIEKCUYECKUX OJIOKOBY» KaK COCTABHBIX AJIEMEHTOB 1I€JI0OTO COBMECTHO
¢ 00y4aroIIMMHUCS CIIOCOOCTBYET (HOPMUPOBAHHIO HABBIKA UX ABTOMAaTHYECKOTO PACIIO3HABAHUS, U C
MIPAKTUYECKON TOUKH 3pEHUS YKa3aHHasi CTpaTerus mpu oOy4eHUH UTMOMATUYECKUM BBIPAKEHUSIM
MOJKET OBITh peaIn30BaHa, B YACTHOCTH, IOCPEICTBOM CJIEAYIOLUIUX ITAIOB:

® CaMOCTOSITENIbHOE BBISBIEHUE UJIMOM B ayJHO0-, BUIEO- UM TEKCTOBOM MaTepHUalIe;

® BBICTPaHBaHKE TUIOTE3 KACAEMO 3HAUCHUSI LJMOMATUUECKUX BBIPKEHNI HA OCHOBE KOHTEKCTa;

® COIOCTaBJICHHUE BBICTPOCHHBIX THUIOTE3 C TUIIOTE3aMH IPYTUX 00yYarOIIUXCs;

® COIOCTaBJICHHE BBICTPOCHHBIX TMIIOTE3 C OTBETAMH IPH YYaCTUU MPENOJaBaTENs U HX
KOPPEKTUPOBKA;

® aHAJIN3 MHBIX IPUMEPOB YIOTPEOICHUS UIUOM C 1IeNIbI0 0oJiee TIIy00KOro U OCO3HAaHHOTO
YCBOEHMSI X 3HAUEHUs1, COMTOCTABJICHUS C aHAJIOTOM HJIM SKBHUBAJICHTOM B POJHOM SI3bIKE, BHISIBICHUS
00pa3HOW OCHOBBI U JIp.

Kacasicp acnekTa ocyIiecTBiIeHUs: 0OOpaTHON CBSI3U M OLIEHKU YPOBHSI YCBOEHHUS SI3bIKOBOTO
MaTtepuanga, HeoOXOAMMO O0O3HAUYUTh MEPBOCTENEHHYIO POJIb OPUEHTALIMHM Ha COJEP’KaTENbHYIO
CTOPOHY p€4YM OOy4YaroLIMXCsl, BOCIPUATHS OMMOOK B KayecTBE HEOThEMJIEMOH yacTu mpolecca
oOydeHus1, a TaKKe YMEHUs popadboTaTh UX MOCPEACTBOM «repedopmynupoBanus» [12, c. 35]. Ha
MIPAKTUKE 3TO MOXKET BBIPAXKAThCS B peakIMM Ha BbICKaszbiBaHMe oOydaromierocs (S: «The author
mentioned her being got red-handed»), npencraBnstomnieii co0oil MOATBEpPKIEHUE MTPUEMIIEMOCTH
COJZIEpKaHUSL M MOCIEAYIOIYI0 «MSTKYI0» KOPPEKTUPOBKY O€3 SIBHOIO YKa3aHHsS Ha OIIMOKY
IIOCPEACTBOM MOBTOPEHMs yke B npaBuiibHOM dopme (T: «Well, you are right, the author mentioned
her being caught red-handed»). Kpome Toro, uemecoobpa3sHpiM, MO HalleMy MHEHHIO,
MIPE/ICTaBIsIeTCsl JOIMOJIHEHNE OLEHKU 3HaHMs JIEKCMKO-TpaMMaThyecKoll (opMbl U 3HAUYEHHUSA
KOMMEHTapueM, B (POKyce KOTOPOro — aHaJIu3 KOMMYHUKAaTUBHON YMECTHOCTH MJIUOM B YCTHOH U
MMCbMEHHOW pedr, CIIOCOOHOCTH OOYyYarolIerocsi UCHOJIb30BaTh UX B COOTBETCTBUU C 3aJaHHOU
nparMaTU4eckor (HyHKIUEH, BBISBISATh UX HEUAUOMATUIECKHI aHaJIOT U JIp.

Cpean WHBIX KIIIOYEBBIX PEKOMEHJAIMI, ClieJ0OBaHWE KOTOPHIM CTaBUT IIOJI CBOIO
3aBUCUMOCTh  3(Q(EKTUBHOCTh  NPHUMEHEHHS  JIEKCHYECKOro  MOoJXoja IpH  OO0y4YeHHH
UMOMaTUYECKUM BBIPAXKEHUSIM, CTOUT BBLACIUTH, BO-TIEPBBIX, HUCIOIb30BAaHIE BU3YaJbHBIX OMOD,
3aKPETUISIONINX aCCOIIMAIUY C JISKAIINMH B OCHOBE UauoM obpa3amu u metadopami [1, c. 141]; Bo-
BTOPBIX, «OECHpepbIBHOE BBIIEICHUE» TOJUIEKAININX YCBOCHHIO S3BIKOBBIX €IWHHI[ B HOBOM
MaTepHale U MOCIEAYIONIYI0 PETYISPHYIO MPOPadOTKY YCBOEHHOTO HapsAy C OBJIAJCHUEM HOBBIM
[10, c. 293], moCKOIBKY CcHCTEMaTH4YeCKas aKTHBU3AIMS S3BIKOBBIX EIUHUIl, B OCOOCHHOCTU
HU3KOYACTOTHBIX  HJMOMATUYECKHX BBIPAKEHWH, SIBISETCS yCIOBMEM HMX IepeBoja B
JIOJITOBPEMEHHYIO MaMsTh U BO3MOXHOCTHU TOCJIEAYIOIIEr0 U3BJIEUYEHHUS B MPOLECCe MOPOKIACHUS
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peuu; B-TPETbUX, BKIKOYEHUE CTPATEIUH CAMOCTOSATENLHOTO N3YUEHHs U aHAJIN3a UIMOMAaTHYECKUX
BBIpQ)KEHUH  (MCIOJB30BAHME SI3BIKOBOM JOTaJKM W AaHaJM3 KOHTEKCTa YMNOTpeOJieHUs,
COIIOCTaBJICHUE 3HAYEHUSI UIMOMATHUECKOTO BBIPAYKEHUSI C €r0 OyKBaJIbHBIM IIEPEBOJIOM M aHAJIOTOM
WIA SKBUBAJICHTOM B POJHOM S3bIKE, BBIIBJICHHE €ro OOpa3HOMl OCHOBBI M Jp.) BCIEICTBHE
HEBO3MOXHOCTH OXBAaTUTh 3HAUYUMYIO 4acTh (hpa3eosnornyeckoro (GoHaa si3plka B paMKax J00oH
yu4eOHOI MporpamMmBl.

OrpaHuyeHusi NPUMEHEHHs JIeKCHYeCKOr0 MOAX0/1a M IIyTH UX NPeoJ0JIeHusl

HecmoTpst Ha TO UTO M3TI0KEHHBIE BBIIIE PEKOMEHJAIIMN COCTABIISIOT OCHOBY IS YCHEIITHOTO
BHEPEHMs JIEKCHMYECKOIO II0AX0Ja B Ipolecc OOyueHHs WHOSA3BIYHBIM HAMOMATUYECKUM
BBIPQKEHUSM, OYEBHJIHO, YTO €ro MNpaKTHYECKas peaju3alys CONpPsHKEHAa C OIpeeleHHBIMU
OrpaHUYEHUSIMH, 00YCIIOBIEHHBIMH CIIELU(UKOI KaK caMOro MoJaxoAa, Tak U 00bekTa 00y4eHus, B
CBSI3W C YeM HEOOXOIMMBIM CTAaHOBHTCS MX BBIABICHHE U IOCIEAYIONIAas pa3paboTKa MPaKTHKO-
OPHEHTUPOBAHHBIX IIyTEl UX NMPEOJ0JICHUS B pacCCMaTPUBAEMOM 001aCTH IPUMEHEHUS.

Tax, nepgoe oepanuuenue 00yCIOBIEHO UCXOJHOM HAIEIEHHOCTHIO JIEKCUUYECKOI0 MOAX0Aa
MPEUMYIIIECTBEHHO Ha pPa3BUTHE PEUCNTUBHBIX BHJOB pedyeBOM nesTenbHocTH [12, ¢. 35] u
3aKOHOMEPHBIM 00pa30M CBSA3aHO C 1EPeXo00oM Om PACnO3HABANHUSL UOUOM K UX NPUMEHEHUIO.

YcBoeHHe MIUMOM LEIOCTHBIMU «OJIOKaMu» MpH OTCYTCTBHU MPOPAOOTAHHBIX MEXaHU3MOB
MOCTIEIOBATEIBHOTO TEPEX0Aa OT Pa3BUTHS PEUENTHBHBIX YMEHHH K Pa3BUTHIO MPOTYyKTHBHBIX
YMEHUH, Hanpumep, NpU OrPaHMYEHHOCTH 3Talla TPEHUPOBKH BBIMOJIHEHHEM KOHTPOJIUPYEMBIX
(controlled) wimu momykoHTpoHpyeMbIX (semi-controlled) ympaxHEHHI, MOXET HPENSITCTBOBATH
(OopMHPOBAHHIO CLIOCOOHOCTH CIIOHTAHHOI'O U3BJIEYEHUS YMECTHOI'O MIMOMAaTHYECKOT0 BBIPAXKEHUS
U3 TaMATH B YCJIOBUSX 3aJlaHHOW KOMMYHUKAaTUBHOW CHUTYalluH, IS KOTOPOH XapaKTepHBI
OTHOCUTEJIbHAsl ~OTPAaHUYEHHOCTh BPEMEHU BbICTpaMBAHUS  BBICKA3bIBAHUSA; IapajuleibHas
AKTUBU3AIMSI MHBIX S3BIKOBBIX €IMHUI] B MEHTAIBHOM JIEKCUKOHE (CHHOHMMOB, HEUIHOMATHYECKIX
aHAJIOTOB U JIp.), «II€PEKPBIBAIOLINX» CKOPOCTh AKTUBU3ALUN HUJHOM KaK OTIMYAIOIIKUXCS OOJbIei
CJIO’)KHOCTBIO I MEHBIIIEH YaCTOTHOCTBIO YIOTPEOICHHS €MHHULL; TIparMaTHIECKasi HalPaBJICHHOCTb,
KOTOpast MOKET OBbITh HEMOJHBIM 00pa30M OCO3HaHa BBUAY C(HOKYCHPOBAHHOCTH Ha KOPPEKTHOCTU
JIEKCUKO-TpaMMaTH4eckoil GopMbl u np. Ponb Takke MOXKET UTpaTh INCHXOJOTHUECKUH acIeKT
yIoTpeOIeHUs] U IUOMAaTHYECKUX BBIPAXKEHUH B peyH, a UMEHHO UX 000COOJEHHOCTh OT CHCTEMBI
JMYHOCTHBIX CMBICIOB ¥ YCTAHOBOK, BOCTIPHATHE X B KAUECTBE €MHHI] BHEITHETO KOJIa.

Bo3MoskHBIE IyTH MTPEOI0JIEHUS TAHHOTO OrPAaHUYSHHSI BKIIIOYAIOT:

e (GopMHpOBaHHE MEXAaHU3MOB M CTPATEruil MpolLeaypaTu3alii YCBOEHHOIO U CMEIlEHUE
aKIEeHTa C pa3BUTUS PEUENTHBHBIX YMEHHHA B TIOJNB3y PABHOLEHHOTO W OOOCHOBAaHHOTO
pacripeielieHusl BpeMEHH Ha pa3BUTHE 000MX BUIOB YMEHHUIA;

e BHeJpEHHUE dTana «cBoOOAHOM mpakTukmu» (freer practice), MO3BOJIAIOIIETO B YMEPEHHOMN
CTENEeH! NPUOPUTU3MPOBATH MepeAady CMbICIa HaJ KOPPEKTHOCTHIO JIEKCHKO-TPaMMaTHYECKON
bopmsl;

® [pPUMEHEHHE KOMMYHHKATHUBHBIX TEXHOJIOTHH, CIIOCOOCTBYIOIIMX MOTHBHPOBAHHOMY
KOHTEKCTOM M CHUTyalleld HCIHOJb30BAHUIO HAMOM B CIIOHTAHHOM pPEYEBOM B3aWMOJICHCTBUU
(ponieBbIX Urp, 1€0aTOB, KPYTJIBIX CTOJIOB, UHTEPBBIO U IP.);

e BHEIPCHHE JTMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIX 33JaHUH, MPEIaralonIiNX CBS3aTh HIUOMY C
JUYHBIM ombITOM (Hampumep, «Describe the situation when you last got something for a song») u
OCYIIECTBUTh OCO3HAaHHBIM BHIOOpP Hambojiee yMECTHOW UAMOMBI B KOHKPETHOW CHUTyalluu
(mammpumep, «Describe the situation when you managed to buy something valuable at a very low price
using an idiomy).

Bmopoe ocpanuuenue COUPSKEHO C HEOOCMAMOYHLIM — GHUMAHUEM K  SA3bIKOGOU
8apUAMUEHOCMYU UOUOM C TOYKU 3PEHUS WX BHYTPEHHHX CTPYKTYPHBIX OCOOCHHOCTEW M, Kak
CIEACTBUE W3J0KEHHOTO, WX u3oaayuel om YeloCMHOU A3bIKOGOU Ccucmemvl, BKIIOYAIOIIEH
rpaMMaTHKy, CEMaHTUYECKHE MO, CIIOBOOOPA30BATEIBHBIE AJIEMEHTHI H JIp.

Bocnpusitie si3p1ka Kak COBOKYITHOCTH H30JIMPOBAHHBIX «OJIOKOBY», (PYHKIIMOHUPYIOIINX BHE
B3aMMOCBSI3aHHOH CHCTEMBI, MOXKET TPEISTCTBOBATh PACIIO3HABAHUIO BapUAIM MIMOMATHIECKIX
BBIPQ)KEHUII B HOBBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYalUsX, ayTeHTUYHOH peud U cHenuduyueckux
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muckypcax. I[1ooOHO HHBIM S3BIKOBBIM SIBICHUSM, HUIUOMBI TOAUMHSIOTCS TpaMMaTHYECKUM
HOpMaM, JIEKCUYECKH B3aUMOJACUCTBYIOT C IPYTUMH S3BIKOBBHIMH €IMHUIIAMH, (QYHKIUOHUPYIOT B
COOTBETCTBUM C KOMMYHHMKATHUBHBIMU U JTUCKYPCUBHBIMU MPHUHLIMIIAMU U Jp. VIHBIMU clOBaMu,
HECMOTpPS. Ha OTHOCUTENbHYIO (PMKCHPOBAHHOCThH JIEKCHMKO-TPAMMATHYECKOW (DOPMBI HIUOM, UX
yHnoTpebeHUE YacTo MoIpa3yMeBaeT:

® mpaHchopmayuro — N3MEHEHHE BU10-BpeMeHHOoU hopmbl («We have blown the whistle on
him», «We will blow the whistle on him», «We were blowing the whistle on him» u np.); 3anora
(«He will have been blown the whistle on»); nmunia nnm urncna («The witnesses are blowing the whistle
on himy», «The prosecutor is blowing the whistle on him» u np.); mogansHOCTH («We are to blow the
whistle on him», « We should not blow the whistle on him», «We might blow the whistle on him» u
Jp.) ¥ UHBIX TPaMMaTHYECKUX KaTeropHii;

® gcmasKky uHulx sa3vikoevlx nemenmos («He got away with murder afterwards», «He
immediately got away with murder», «He got away with that terrible murder» u ap.);

® yceuenue npu cumyamuenol ymecmrocmu (Hampumep, «For a song» BMECTO HOJIHOMH
dbopmbl «We got it for a songy).

MuHuMU3anUs TOCIEACTBHA  BBIABICHHOTO OTPAaHUYCHUS BO3MOXHA IOCPEICTBOM
CIIEYIOIIUX CTpaTeTuii:

KOHTEKCTYaJIU3allusl S3BIKOBBIX CIUHUI] B «MOAH(PHUIIMPOBAHHOW» (OpME TPH Pa3BUTHUU
PELENTUBHBIX YMEHHIA; CHOCOOCTBOBAHNE OCO3HAHHOMY BKJIFOUEHHUIO U3YUYEHHBIX SI3BIKOBBIX €HMHHII
B Pa3jMYHBIX PACCMOTPCHHBIX BBIINIC «MOAU(DHKAIUAX» B pPedb IMPH Pa3BUTHH IMPOTYKTHBHBIX
YMEHU;

e yHTErpalus B Ipolecc OOydYeHUs aHAJIUTUYECKON paboThl HaJA OCHOBHBIMHU
«MOAM(PUKANUAMI» UIAOMATHICCKUX BBIPAKCHUH KaK MPOSIBICHUSAMH OONIMX TPaMMaTHYCCKHX
MpaBmJI, ACUCTBYIONINX HA KOHKPETHYIO S3BIKOBYIO €IMHUILY;

e BBHICTPAaUBAHUE JIEKCHUYECKHX CETEel — CIIOBOOOpPA30BaTEIbHBIX M CEMAHTUYECKUX CBSI3EU
KOMITOHCHTOB HJIMOM B COCTaBE WHBIX CJIOBOCOYCTAHUH, HIUOM U JAp. (HAmpumep, CBs3CH
KOMITOHEHTa «time» B COCTaBe CIOBOCOYETaHUH «to be in timey, «time-consumingy, «approximate
timey, «to waste timey, «record timey, «spare timey, «to save time» u Jip.; B COCTaBE UIUOM «time
flies», «in the nick of time», «ahead of time», «to be behind the timesy, «to kill timey, «to take one’s
timey, «to run out of time» u Ap.).

Tpemve ocpanuuenue NETEPMUHUPYETCS crneUUPUKOW UIAUOM: abcmpazuposanue om WX
npazmMamuyeckux U KOHHOMAMUBHbIX ACNEeKmMO8 MOXKET TIOBJIeYh 3a COO0OWH BEpOSITHOCTH
KOMMYHUKAMUBHO20 cO05 B TIPOLIECCE MHOS3BIYHOTO B3aUMOICHCTBHUS.

OTcyTCcTBHE BBIXO/A 32 PAMKH CBSI3U «(opMa — 3HaueHHe», 00yCIIOBIEHHOE OpUEHTAINEeH Ha
YCBOGHHE HWJIUOM KaK IEJOCTHBIX «OJOKOBY», MOXET CTaTh MPUYUHON (OPMUPOBAHUSA
JCKOHTEKCTYaTM3UPOBAHHOTO 3HAHUS UIAWNOM W HEOCBEIOMIICHHOCTH 00 WX KOMMYHHKATHBHOM
¢bynkiuu (mepeaaya nHGOpPMaIlMU, YCTAHOBJICHWE KOHTAKTa, MPUBJICYCHNE BHUMAaHUs, YTOUHEHHE
WJIH TIEPECTIPOC, BEIPAYKEHUE COTIIACHS HITM OTKa3a, UPOHHUH HITM capKa3Mma, OLIEHKH, ITPEIIOI0KECHHUS
U T.1.), 0Opa3HOH OCHOBE, PErHMCTPOBON MPUHAICKHOCTU, SMOIMOHATHLHOM M CTHUJIMCTUYECKOM
OKpacKe M WHBIX XapaKTEPUCTHK, BCJIEJICTBHE YEro OOYyYaroIIuecsi MOTYT CTOJKHYTBCS C
HapyIICHHEM X0/1a HHOSI3BIYHOTO B3aMOJICHCTBHS Aake Oy Ty4r OCBEAOMIICHHBIMU O JICHOTATHBHOM
3HAYCHUHU HIUOMBL. TakuM 00pa3oM, MPUIMHON YKa3aHHOTO MOXKET CTaTh:

® He3HaHue 00pa3HOU OCHOGbl: HANPHUMEP, YNOTPEeOJIEHHE B pPa3roBOpe C MOXKUIOH
KEHIIMHONH uauoMel  «old  wives’ tale» («0aOyImIKMHBI —CIUIETHH», HeJenas BBIIYMKa,
HEMpaBI0N01I00HAasT HCTOPHS;, OYKB. CKa3Ka CTAPBIX KEH) — BO3pACTHAS U FeHAepHAs TUCKPUMIHAIIHS
B CHJTYy OCKOPOHMTENLHOTO XapaKTepa CTePEOTHUIIa;

® He3HaHUue COYUOKYIbMYPHO20 KOHmMeKcma u maoby: HaupuMmep, yrnorpeOIeHne UINOMbI «a
rule of thumby (oOmenpuHsTOE TPaBUIIO, MPAKTHYECKOE MPABUIIO; OYKB. MPABUIIO OOJIBIITOTO MAaJIhIA)
Ha MEXAYHapOoJHOW KOH(EepeHIMH MO TEeHIEPHOMY pAaBEHCTBY — HapylleHHe Taby U HOPM
MOJINTUIECKOW KOPPEKTHOCTH B CBS3U C TIPEIIOJaraeMbiM HCTOPUYCCKUM IMPOHUCXOKICHHEM
UIMOMBI (3aKOH, pa3pelaBIIfi MyXy OUTh KE€HY IMIPYTOM HE TOJIIIEe OOJBIIOrO MalbIla);
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® UCHOpUpOBaHUe KOHHOMAayuy: HampuMmep, yrnorpeonenne uanomsl «ball and chainy» (;kena;
OyKB. IIap ¥ LI€Nb) B paccka3e O Cynpyre — YHHUMKHTEIbHOE 0003Hau€HHE CYNPYTH B CBS3HU C
OTpHUIATENIbHOM KOHHOTAIMEW U CPaBHEHUEM C TUPEH Ha HOTe 3aKII0YEHHOIO;

® UCHOpUpOBAHUE  OIMOYUOHANLHOU  UAU  CMUIUCMUYECKOU  OKPACKUu:  HalpuMep,
ynoTpebieHune uIuoMsl «to be all over the shop» (ObITh HEYTIOPSAIOUEHHBIM, XaOTUYHBIM; OYKB. OBITH
pPacKuIaHHBIM [0 BCEMY Maras3uHy) IpU KOMMEHTHPOBAHHHM SMIMPUYECKUX JAAHHBIX JOKIAAUUKA
KOH(EepEeHIMH — BRIpaKEHUE MPEHEOPEKUTEITHHOTO OTHOIICHHU S, 00ECIICHUBAHUS U IPSMOM KPUTHKH,
TpeOyromieil cMardenus u 6ojee KOHCTPYKTUBHOTO (hopmara;

® Hecoomeemcmeaue pe2ucmposoli NPUHAONIeHCHOCMU: HATIPUMeEp, YHOTpeOIeHNEe UAHMOMBI
«to speak one’s mind» (BeIpakaTb CBO€ MHEHHE; OYKB. TOBOPUTH CBOUM pPa3yMOM) IPHU MPOChOe
HaYyaJlbHUKA KOHCTPYKTHBHO OLEHUTh CBOIO paboTy — JeMoHcTpanusi (paMUIbSIpHOCTH,
HETMOYTUTEIBHOCTHU HITM M3JIMIIHEH PSIMOIMHEHHOCTH BMECTO OKUAAEMOT0 NMpodhecCHoHaNIN3Ma;

® cumyamuenas HeymecmHocmy: Hanpumep, ynorpebnenue uanomsl «That’ll be the day!»
(MasoBeposiTHOE coOBITHE; OYKB. BOT Oymer aeHb!) ¢ BOCTOProM mpH OOCYXICHHUU OTITyCKa —
BBIpQ)KEHUE capKa3Ma MM MPUPABHUBAIOIIETOCS K TPYOOCTH CKENTHIIN3MA;

® co30anue HedcelamenbHo20 npasMamuyeckoeo d¢hgexma: Haupumep, ynorpeOieHue
unnombl «to spill the beans» (mpobonrarbes; OykB. pacceinmarh (hacoib) MPU aKIEHTe Ha
MPEIYIPEKACHNN O HETATUBHBIX MOCJIEACTBUAX M BO3MOKHOCTH YCYTYOUTh CUTYAIHIO — BOCIIPUSTHE
KaK YIpO3bl.

Cpenu mpakTHYECKUX CHOCOOOB IMPEOAOJICHUS NAHHOTO OTPAaHHYEHHS] MOXKHO BBIJICIUTH
ClIeyIoIIue:

e UHTErpamus B rnpoiecc 00ydeHHs aHaJIM3a MparMaTUYeCcKuX U KOHHOTATUBHBIX aCIIEKTOB
Y MHBIX XapaKTEPUCTUK UAMOMATHYECKIX BBIPAKEHHH MTOCPEICTBOM Pa3HBIX (hOPMATOB (HAIIpUMED,
MOCPEACTBOM WJLTIOCTPUPOBAHUS JIeXKAIIUX B OCHOBE o00Opa3oB u MeTadop, COCTaBICHUS
SMOIMOHANBHBIX KapT Ui HMJIAOM C KOMIIOHEHTOM-3MOLWEH, pPAaHXHPOBAHUS HIUOM C
KOMITOHEHTOM-IIBETOM IO LIBETY U Jp.);

® CHCTEeMAaTUYECKOE COMOCTABJICHHE UIMOM IO PA3IUYHBIM KPUTEPUSM: CPABHEHHE UAHOM
CO CXOXKell KOMMYHHUKaTUBHON (DyHKILMEH, HO pa3HOW pEerucTpoBOM MPUHAUIEKHOCTHIO (Hampumep,
«to flip one’s lid» u «to lose one’s temper», «to take someone for a ride» u «to bend the truthy, «it’s
not my cup of tea» um «not in a million years»); ¢ moxoxeil oOpa3HOH OCHOBOW, HO pa3HOM
KOHHOTanuen (Hanpumep, «to break the ice» u «to walk on thin ice», «to light the fire» u «to play
with fire», «to be busy as a bee» u «to have a bee in one’s bonnet»); co cxoxell CTUIUCTUYECKON
OKpacKoii, HO pa3HOl KOMMYHHMKAaTUBHOM (yHKuuel (Harmpumep, «to move the needle» u «to circle
back», «to miss the boat» u «to be the breath of fresh air», «break the leg» u «hit the sack») u ap.;

® JICIIOJIB30BAaHME Ha JTale TPEHHPOBKH HWAMOM pEAJTbHBIX MM CMOJEITHPOBAHHBIX
MPUMEPOB KOMMYHUKAaTHBHBIX COOEB C IIENBIO BBISBICHUS WX TPUYMH W 1MOA0OpPA YMECTHBIX
aJIbTEpPHATHB B BUJIE€ MHOW WAMOMBI MJIM CHHOHUMUYHOM el S3bIKOBOM €JMHUIIBI;

® aKIeHTyallus B CTPYKTYype 3Tara TPEHUPOBKHU MPAKTHUKH MOJEIMPOBAHUS U peau3aliiuu
KOHKPETHBIX KOMMYHHKATHBHBIX HAMEPEHHUI U MParMaTndeckux GyHKIHN (HarpuMep, BBIpaKeHHE
COMHEHHMSI M1 HEYBEPEHHOCTH, CMATYCHHE KPUTUKH, [TOJUEPKUBAHNE HE3HAUUTEILHOCTH 4ero-a1oo,
(hopmynpoBaHUE BEXKITMBOM MPOCKOBI, YCTaHOBJICHHE HEGOPMATILHOTO TOHA OOIIICHUS U Ap.).

Takum 00pa3oM, pacCMOTPEHHbIE OTPAHUYECHHUS MPUMEHEHUS JIEKCHYECKOro MOJX0/Aa MpHU
00y4YeHHH MHOS3BIYHBIM UAMOMATHYECKHM BBIPAKEHHSIM M Pa3paOOTaHHBIC IyTH UX MPEOIOICHNUS,
pacCUIMPSIONINE CIEKTP CYIIECTBYIOIIMX METOJUYECKUX PEKOMEHJAINHi, CUCTEeMaTH3UPOBAHBI B
TadJmIeE.

OFpaHI/I‘IeHI/IH NMPUMEHEHUSA JICKCUYECKOI'0 IMoaxoaa U MyTHu X MpeoaojJcHus

CyTtb orpannyenust IIpuunna IIyTn npeonoseHus
Ilepexon ot HaneneHHoCTh JIEKCMUECKOTO DopMHUpPOBaHHE MEXAHN3MOB
paciio3HaBaHUA UIUOM K UX | ITOJAXO0Aa IMPEUMYIICCTBCHHO Ha npoucaypaimsanvi YCBOCHHOT'O U
MIPUMEHEHUIO U CIIOKHOCTh | pPa3BUTHE PELIENTUBHBIX BUOB PaBHOLIEHHOE paclpeielIeHne BpEMEHN
MX CIIOHTaHHOTO pEeUEBOH AEATENBHOCTH IIPH Ha Pa3BUTHE PELIEITUBHBIX U
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W3BJICYCHHUS U3 IIAMSTHU B
YCIIOBHUSIX 3alaHHBIX
KOMMYHUKAaTUBHBIX
CUTyaLU.

OTCYTCTBUU MEXaHU3MOB Iepexoa
OT PELEeNINHU K TPOAYKIIUH, a TAKXKe
creru(rKa KOMMYHHUKATHBHBIX
cuTyanuii 1 000CO0JICHHOCTh UIUOM
OT CHUCTEMBI INYHOCTHBIX CMBICIIOB U
YCTaHOBOK.

MIPONYKTUBHBIX YMEHUU. BHenpeHue
JTana «CBOOOHOM MPAKTUKM.
[IpumeHeHne KOMMYHUKATUBHBIX
TeXHOJIOTni. BHeapeHne TMuHOCTHO-
OpHEHTHPOBAHHBIX 3aJJaHHH.

Bocnpusitue uanom B
000CO0IEHHOCTH OT
ICITOCTHOMN SI3BIKOBOM
CHCTEMBI M CJIOKHOCTD
pacro3HaBaHUs UX
Bapualui B HOBBIX
KOMMYHHKATHBHBIX
CUTYaIUsIX, ayTEHTUYHOMN
peun u cenupuuecKkux
TIMCKypCcax.

HenocraTounoe BHMMaHKE K
SI3BIKOBOM BapUaTUBHOCTH UJIUOM C
TOYKH 3PEHUS NX BHYTPEHHUX
CTPYKTYPHBIX OCOOEHHOCTEH 1 MX
M30JISIIHSA OT CUCTEMBI
rpaMMaTHYEeCKUX HOPM, APYTUX
SI3BIKOBBIX €IMHUII,
KOMMYHHUKATHBHBIX U IUCKYPCUBHBIX
MPUHIMIIOB | AP.

Konrekcryanuzanus uaiuom B
«MOANGUIIMPOBAHHOI» GopMe 1
CII0COOCTBOBAHUE OCO3HAHHOMY
BKJIFOUYCHHUIO UX B Pa3JIMYHbBIX
«MOIU(UKAIHAXY» B PEUb.
Amnanmutudeckas padoTa Hax
OCHOBHBIMH «MOAN(PHUKALIUSIMI
uanoM. BeicTpanBaHue JIEKCHUECKUX
ceTen.

®opMupoBaHue
JIEKOHTEKCTYaJIH-
3WPOBAHHOTO 3HAHUS
HIIMOM,
HEOCBEIOMIIEHHOCTE 00 UX
HpaFMaTI/I‘ICCKOM 158
KOHHOTATHBHOM acCIIEKTE U
BEPOSITHOCTDL HApYILICHUSA
X0o4a UHOA3ZBIYHOI'O
B3aUMOJICHCTBUS.

OtcyTcTBHE BBIXO/IA 32 PAMKH
YCBOCHUS CBA3U «popma —
3HAUCHHE» U A0CTParupoBaHue OT
TaKHX XapaKTEePUCTUK UANOM, KaK
KOMMYHHUKATHBHAsI QYyHKIIHS,
oOpa3Hasi OCHOBa, PErHCTPOBast
MPUHAIIKHOCTh, YMOIIMOHAIIBHAS 1
CTHUJINCTUYECKAsE OKpacKa M JIp.

AHanu3 nparMaTH4eCcKuX U
KOHHOTaTHUBHBIX aCMIEKTOB UJIUOM U UX
CHCTEMaTH4YECKOE COIIOCTaBICHHUE MO
YIOMSHYTBIM XapakTepUCTHUKAM.
BrisBiieHHE NpUYKH
KOMMYHHKAaTHBHBIX COOEB Ha
KOHKPETHBIX IpUMepax 1 noaoop
anpTepHatuB uanomam. [IpakTuka
MOJIEJIUPOBAHUS U PeaTU3aluU
KOHKPETHBIX KOMMYHHKaTHBHBIX
HaMEpPEeHHUH OCPEACTBOM HIIMOM.

3akjarouyeHue

HpI/IHI/IMaFI BO BHHMMAHHEC BBIINICHU3JI0XKCHHOC, CTAHOBUTCA BO3MOXHBIM 3aKIOYUTH, YTO

o0yyeHHe HIMOMAaTHKe MHOCTPAHHOIO f3blKa Kak 00JacTh MPUMEHEHHs JIEKCHYECKOro MOoaXoJa
SBJIAETCS TEPCHEKTUBHOM B CBSI3M C BO3MOXHOCTBIO  3aKperuieHuss oOpaza HJIUOM,
XapaKTepU3YIOIUXCS YCTOMUYMBOCTBIO JIEKCUKO-TPAMMATHUECKOW (OpMBI M CEMaHTHUYECKOU
LEJIOCTHOCTBIO, KaK JIEKCUYECKUX OJIOKOBY», YCBOCHHUE U MOCIEAYIOIIee yIOTPeOIeHNEe KOTOPhIX U
HaxoauTcs B (poKyce pacCMOTPEHHOTO MOJIX0AA.

[Tpoananu3upoBaHHBIE B X0JI€ UCCIIEI0BAaHUS (PAKTOPBL, IeTEPMUHUPYIOIIKE 3P PEKTUBHOCTD
BHEIPEHMsI pacCMaTpUBAEMOro M0X0/1a B 00pa3oBaTeIbHBIN MPOLIECC, MOTYT OBITh PE3IOMHUPOBAHbBI
CIIEAYIOIKUM OO0pa3oM: KOHTEKCTyalu3alus S3bIKOBBIX €IUHHUI] Ha JTalne WX BBEICHUS,
ayTeHTUYHOCTh  IPENOCTaBIsIeMOro  Marepuaia, IpuMeHeHue  crpateruu  «chunkingy,
OecrpepbIBHOCTD BbIIEJICHUS! HOBBIX «OJOKOB» Hapsy C aKTUBAlMell YCBOEHHBIX, UCIOJIb30BaHUE
BU3YaJIbHBIX OIOp, AKLEHTUPOBAHUE OLCHUBAHMUS COJAEPIKATEIBHOW CTOPOHBI PEUYM, a TaKXKe
oOydeHue CTpaTerusiM caMoCTOsTeNIbHON paboThl. Kpome Toro, BBISIBIEHHBIE B X0/1€ MCCIIEI0BAaHUS
MIOTEHLIMAJIbHBIE OTPAaHUUYEHUS, CBSI3aHHBIE C IEPEXOJOM OT PACIO3HABAHUSA HIMOMATUYECKUX
BBIPOXEHUI K WX CHOHTAaHHOMY W3BJIIEYEHHIO U3 MaMATH MPH NPOAYLUUPOBAHWU PEUH, CO
CIIO)KHOCTBIO PAClO3HaBaHMUA WX BapualMidl, U C BEPOSTHOCTbIO KOMMYHHKATHBHOTO cOOsI Kak
ciencTBusi  (OpPMHUPOBAHMS  JEKOHTEKCTYyaJIM3UPOBAHHOTO 3HAHMS, IO3BOJISIIOT  JOMOJHUTH
CYIIECTBYIOIIME METOIMYECKHE PEKOMEHIAIINH C YYETOM CIIEHU(PUKU UTUOM KaK JTMHIBUCTHUYECKON
Kareropuu. B wactHocTH, pa3paboTaHHbIE TyTH NPEOI0JICHNS OrpaHUYEHUH MpernoaaraioT paboTy
HaJ1 CTpaTerusiIMU Mepexo/ia OT PELENIMU K POIYKIINH, JEKCUYECKUMH CETAMH, «MOAU(DUKALUIMI
UIMOM M HUX [parMaTH4eCKMMH UM KOHHOTATHBHBIMU  XapaKTepUCTHUKAMH, pealn3aluen
KOMMYHHMKATHUBHBIX HAMEPEHUI U TIOMCKOM HENJUOMATUYECKUX aHAJIOIOB UJIM 3KBUBAJIEHTOB U JP.

B nenom, MOXXHO yTBEp»KAaTh, YTO MpEACTaBICHHAs CUCTEMa PEKOMEHAALUNA MOXKET ObITh
NpUHATA BO BHUMAaHHE IpH pa3paboTke y4yeOHBIX MaTepHaioB M MPOBEAECHUHM AATbHEUIINX
uccienoBaHuil B o0igacTu 00y4eHHs MHOSI3BIYHOW MAMOMATHKE, HAlpUMeEp, MpU 00yUYEeHUHU pa3HbIX
L[EJIEBBIX TPYIIIL.
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APPLYING THE LEXICAL APPROACH FOR TEACHING IDIOMS:
METHODOLOGICAL RECOMMENDATIONS

Nazarova Anastasia Vladimirovna
Perm State Humanitarian Pedagogical University, Perm, Russia
Maryusik Polina Sergeevna
Perm State Humanitarian Pedagogical University, Perm, Russia

Abstract. The article analyzes the possibility of applying the lexical approach for teaching foreign
language idiomatic expressions. It outlines the specific features of the lexical approach and idioms as a
linguistic category. The existing methodological recommendations for implementing the approach in the
teaching process are systematized and complemented with the linguodidactic specifics of the application object
taken into account. The potential limitations of applying the approach in the area under consideration are
identified, and the possible ways of overcoming them are described.

Key words: the lexical approach, lexical chunk, idiom, idiomatic expression, methodological
recommendations, the lexical approach application limitations.
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